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PE®EPAT

TUTIIIOMHOM paboTel PaxyHok A.M.

COTIOCTABUTEJIbHBIA AHAJIU3 PYCCKUX U AHT JTUUCKUX
I[TOCJIOBHII 1 TTIOT'OBOPOK CO 3HAYEHHWEM «YM U I'NTYIIOCTb»

JumoMHas pa0GoTa BKiIoYaeT 72 CTpaHUIbl, 2 pPUCYHKA, 3 TaOIMUIBI U
OCHOBaHa Ha 39 UCTOYHHUKAX.

Kiuwouesble ci1oBa: napeMHUOIOTHS, MOCJIOBUIA, MOTOBOPKA, JEKCUYECKHUI
aHajau3, BTOpUYHAs HOMHHAIMS, MeTadopa, METOHUMHS, KOHIICNT, SI3BIKOBas
KapTHUHA MHPA.

Heab uccienoBaHus — MPOBECTU COMOCTABUTENBHBIA aHAIU3 PYCCKUX M
AHTJIMHACKUX TTOCTIOBUI] M IOTOBOPOK CO 3HAYEHHUEM ‘YM’ U ‘TIyHOCTh .

O0BbeKT uccienoBaHus — MOCIOBUIIBI M TOTOBOPKU PYCCKOTO U AHTJIUUCKOTO
SI3BIKOB CO 3HAYEHUEM ‘yM’ U ‘TJIYNOCTH .

B auniomHoit pabote ObUT MPOBEICH COMOCTABUTEIbHBINA aHAIN3 PYCCKUX U
AHTJIMUACKUX TOCJIOBUIl M TMOTOBOPOK CO 3HAYEHHEM ‘yM’ M ‘TUIYNOCTh Ha
OCHOBaHUHU CIEAYIONIUX KPUTEPUEB: JIEKCHUYECKUE OCOOEHHOCTH IIOCJIOBHUIl U
IIOTOBOPOK, CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH TapeMuil ¢ TMO3UIMH BTOPUYHOM
HOMUHALlUM B TMOCJIOBULAX M TIOrOBOPKAaX, CTPYKTYPHO-IPAMMAaTUYECKUE
O0COOEHHOCTH TOCJIOBHI] U TOTOBOPOK, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUE OCOOEHHOCTH
pPaccMOTpEHHUs HAIIMOHATFHOM crelM(UKN KOHIIETITOB YM U TIYNOCTh B PYCCKOU U
AHTJIMMCKOM KapTHUHAX MUPA.

B mpouecce HamucaHus TUIIIOMHOM PaOOTHl OBLIM HCHOJIB30BAaHBI TaKHE
METOJIbI HWCCJIEJOBAaHMs, KaK: aHaju3, CHUHTE3 U O0000IIEHHE TEOPETUYECKUX
MCTOYHUKOB U MaTepHuaa UCCIIEI0BAHHUS; TOUCK U OTOOP JIEKCHYECKOTO MaTepuaa;
OMMUCaTEIbHbII METO/, BRIPA3UBIIUICS B MHBEHTAPU3ALMU MOCIOBHI] U TOTOBOPOK.

PesynbpTaThl MccnenoBaHus MOTYT OBITh HMCIOJIB30BaHBI MPU TOJATOTOBKE
CIICLIKYPCOB Y IPENOJABAHUM TAKUX JUCUUIUIMH KaK JIEKCUKOJIOIUs, CEMAaHTHKA,
oO1iee sS3bIKO3HAHUE, a TAKXKE B JIEKCUKOTpahUUECKON 1 MEePEBOTUECKON MPAKTUKE
npu  JajdbHEeHIe pa3paboTKe pyCCKO-aHTIMHUCKOTO CJOBaps TMOCJIOBUIl U
IIOrOBOPOK.

AKTYaJIbHOCTh TEMbl JAaHHOW JWIUIOMHOW paboThl OOYCJIOBJIEHA TEM
(dakToM, YTO YCMENHOE OBJAJCHHE WHOCTPAHHBIM S3BIKOM HEBO3MOXHO 0Oe€3
YCBOEHHS 3HAHUH O KYJIbTYPE U UCTOPUHU €ro HocuTelie. [10CIoBUIIbI M TOTOBOPKHU
MPEACTABISAIOT COOOM NEHHBIM KyJIbTYpPOJIOTMYECKU M JIEKCHUYECKUU pecypc
HEO0OXOIUMBIN TIPY U3YUYCHUN WHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

ABTOp palOThl TMOJATBEPKIAET, YTO NPHUBEICHHBIA B paboTe Marepuai
O00OBEKTUBHO OTPAXKAET COCTOSIHHE MCCIIEYEMOro MpOoIEecca, a BCE 3aMMCTBOBAaHMS
13 UCTOYHUKOB COMPOBOXKAAIOTCS CChIJIKAMH HA UX aBTOPOB.



PODEPAT

JbIIIIOMHAN nipankl PaxyHok A.M.
CYIACTAVJISUIBHBI AHAJII3 PYCKIX I AHTEJIbCKIX ITPBIKA3AK 1
I[TPBIMABAK CA 3HAUDHHEM " PO3YM I I'JIVIICTBA»

JlpinnmomMHas npaia ykitouae 72 cTapoHKI, 2 peICYHKI, 3 TaOJilbI 1 3aCHAaBaHa
Ha 39 KpbIHIIAX.

KirouaBbisi ¢JIOBBI: IAPIMISIIOTIS, MPBIKA3Ka, MPhIMayKa, JEKCIYHbI aHall3,
JpyracHasi HamiHalblsl, MeTadapa, METaHiIMisl, KaHIPNT, MOYHas KapliHa CBETY.

MbTa nacienaBaHHs — IpaBecii CynacTayIsiIbHbI aHaJl13 PYCKIX 1 aHTJIHCKIX
IpBIKA3aK 1 MPhIMaBaK ca 3HAYIHHEM ‘po3yMm’ 1 ‘TIyrcTBa’.

AO'eKT nacneaBaHHs — MPBIKA3Ki 1 MPbIMaYKl pycKail 1 aHTJiHCKaill Moy ca
3HAUdHHEM ‘pO3yM’ 1 ‘TIymcTBa’.

VY nmpltutoMHa# mparsl ObIY TpaBe3eHbI CyNacTayJsUTbHBI aHalli3 PYyCKiX i
AHTIMCKIX MPbIKa3aK 1 MPhIMaBaK ca 3HAYDPHHEM ‘po3yM’ 1 ‘TJIYIICTBA’ Ha IMaJICTaBe
HACTYIMHBIX KPBITAPBIAY: JIEKCIUHbIA acabiiBaclli TpblKazak 1 IPbIMaBak,
CEMaHTBIYHBIS acabIiBacill MapsMii 3 Mmasilell ApyracHail HamiHalbll ¥ mpbIKa3zKkax
1 mpeIMaykaxX, CTPYKTypHa-rpaMaTbIYHBIS acabiiBacill MpbIKa3ak 1 MPbhIMaBaK,
JIHTBaKyJbTypajaridydelsl  acaljiBaciii  pasrisay HalbITHaJIbHAW  CcHenbIdiKi
KaHIPMTAY pO3yM 1 IIYIICTBA ¥ pycKal 1 aHTIIMCKal KapIjiHax CBETY.

VY mparpce HamicaHHS JIBITJIOMHAd paOOThl ObUTI BBIKAPBICTAHBI TaKis
MeTaabl JacieaBaHHsl, SK: aHalli3, CIHTA3 1 a0aryJbHEHHE TIaPATHIYHBIX KPBIHII 1
MaTIPBIUTY JacieaBaHHs; IMOIIyK 1 am0op JIeKCidHara MaTIPbIsLTY; aImicaIbHBI
MeTaJl, sSIKi BBISBIYCS ¥ IHBEHTaphI3allbli MPhIKa3akK 1 MphIMaBakK.

BreiHiKI pacnemaBaHHS MOTYIb OBIIb CKapbICTaHBI TIPBI  MAIPBIXTOYIIBI
CrienKypcay 1 BBIKJIaIaHH] TaKiX JBICHBITUIIH SK JIEKCIKAIO0T1sl, CEMaHThIKa, aryjbHae
MOBa3HayCTBa, a Takcama Y JeKcikarpadigyHai 1 nepakia dbliiKaid MPaKThIIBl TPBI
Janeuinan pacpaoyisl pycka-aHriiiickara coyHiKa MpbIKa3ak i MpbIMaBak.

AKTyajJlbHACUb TAMBI JaJ3¢Hall JBIIUIOMHAW mpambsl a0ymMoyjeHa ThIM
¢akTam, ITO MACIIIXOBAE aBaJIOaHHE 3aMEeKHal MOBaif HeMardbiMa 0e3 3acBacHHS
Belay ab KyJlbTYpHI 1 TICTOPHII sie HOCKOITay. [IpbIkaski i mpeIMayKi Yayistonb caboi
KaIlITOYHBI KyJbTYpPAJIAaridyHbl 1 JIEKCIYHBI PICYpC HEAOXOIHBI MNPl BBIBYUIHHI
3aMeKHall MOBBL.

A¥Tap nmpaisl nauBsipaxkae, MITo MPbIBEI3EHBI ¥ MTpalbl MATIPBISLT a0 eKThIYHA
aUIIOCTPOYBae CTaH JoOCleHAra Tmpampcy, a Yce 3ama3bldaHHi 3 KPBIHII
CyIpaBaJKAIOIIIA CTIAChIIIKaMi Ha iX ayTapay.



SUMMARY
of diploma paper by Rahunok A.M.
COMPARATIVE ANALYSIS OF RUSSIAN AND ENGLISH PROVERBS
AND SAYINGS WITH THE MEANING OF "MIND AND STUPIDITY™

The diploma paper includes 72 pages, 2 illustrations, 3 tables, it is based on
39 literary sources.

Keywords: paremiology, proverb, saying, lexical analysis, secondary
nomination, metaphor, metonymy, concept, linguistic picture of the world.

The objective is to conduct a comparative analysis of Russian and English
proverbs and sayings with the meaning of ‘smartness’ and ‘stupidity’.

The research object is proverbs and sayings of the Russian and English
languages with the meaning of ‘smartness’ and ‘stupidity’.

The thesis presents a comparative analysis of Russian and English proverbs
and sayings with the meaning of ‘smartness’ and ‘stupidity’ based on the following
criteria: lexical features of proverbs and sayings, semantic features of proverbs from
the position of secondary nomination in proverbs and sayings, structural and
grammatical features of proverbs and sayings, linguocultural features of considering
the national specifics of the concepts of intelligence and stupidity in the Russian and
English pictures of the world.

Research methods are analysis, synthesis and generalization of theoretical
sources and research material; search and selection of lexical material; descriptive
method, expressed in an inventory of proverbs and sayings.

The results of the study can be used in the preparation of special courses and
teaching of such disciplines as lexicology, semantics, general linguistics, as well as
in lexicographic and translation practice in the further development of the Russian-
English dictionary of proverbs and sayings.

The relevance of the topic of this thesis is due to the fact that language
proficiency is impossible without acquiring knowledge about the culture and history
of its speakers. Proverbs and sayings are a valuable cultural and lexical resource
necessary when learning a foreign language.

The author of the work confirms that the material presented in the work
objectively reflects the state of the process under study, and all borrowings from
sources are accompanied by references to their authors.



